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FOREWORD

Some of the glory of the Philippines lies
1n the beautiful variety of people and languages
within its coasts. It is to the great credit of
the national leadership over the years that no
attempt has been made to destroy this national
heritage. The goal has been 1instead tc preserve
its integrity and dignity while building on this
strong foundation a lasting super-structure of
national larguage and culture.

The present Dbook is one of many designed
for this purpose. Tt recognizes *the pedagogical
importance f dividing literacy and second-
language learning into two steps--literacy being
the first. When a student has learned tv read
the .anguage he understands best, the resulting
satisfaction 1n "“is accomplishment gives the
irive and <confidence he needs tc learn the
national Llanguage. His ability to read, further-
more, is the indispensable tool for the study
this program will require.

The Ministry of Education and Culture of
the Philippines 1s proud to present this latest
volume on a nati->nwide series designed to teach
the nationa: language through 1literacy in the
vernaculars. It will strengthen bnth the parts
>f the nation and the whole.

JUAN L. MANUEL
Ministry of Education and Culture



Introduction

(Concerning this Book)

This book is for Pangutaran people in order to
help those whose language is Pangutaran practice and
know how to speak Tagalog and English.

There is an important thing to know about words
for us all to remember when we use this vocabulary.
In any language we do not exactly retranslate the
meaning of it to other words word for word lest it
be crooked (incorrect).

This is really true when we translate the languages
of other places such as languages of Indo-European,
languages represented by English, to Malayo-Polynesian
languages as represented by Tagalog and Pangutaran.

For example, in English the word 'bird" is
"manuk-manuk" in Pangutaran. However the word '"'manuk-
manuk'" in Pangutaran names all flying creatures. In
English there would be two words for the Pangutaran
word '"manuk-manuk''; one would be "bird'" and one would
be '"'insect".

We are very grateful to Neri Zamora and Lou
Hohulin of the Summer Institute of Linguistics,
Manila for making the Pilipino and English vocabulary.
Also we thank Madarsad Butuhasan, Dayya Amil, Juriati
Hadjiran, and our many friends in Kompang, Cagayan
de Sulu who helped us make the Pangutaran word list.
The art work was done by Madarsad Butuhasan.

Charles and Janice Walton
Summer Institute of Linguistics



PAUNANG-SALITA

Ang pangunahing layunin ng aklat na ito ay upang
matulungan ang mga katutubong Pangutaran na magsanay
magsalita ng Pilipino at Ingles.

May isang mahalagang bagay tayong dapat tandaan
tungkol sa mga salita sa paggamit natin ng talatinigan
o bukabularyong ito. Sa pagsasalin ng wika, hindi ito
nararapat na maging literal sapagka't maaaring maiba
ang kahulugan nito.

Mapatutunayan itong lalo sa pagsasalin ng wika
ng ibang lugar tulad ng wikang Indo-European, Ingles,
mga wikang Malayo-Polenesya na kinakatawan ng Pilipino
at Pangutaran.

Halimbawa, ibon ang kahulugan sa Inggles ng
salitang Pangutarang ''manuk-manuk'. Datapuwa't sa
Pangutaran, '"manuk-manuk" ang pangkalahatang katawagan
sa mga hayop na lumilipad. Nguni't sa Ingles, dalawa
lamang ang katumbas nitong salita; maaaring ''ibon" o
di kaya nama'y "kulisap o insekto".

Nagpapasalamat kami nang marami kina Neri Zamora
at Lou Hohulin ng tanggapan ng Pangtag-araw na Surian
ng Wika sa ginawa nilang paglipon ng talasalitaan o
bukabularyong Pilipino at Ingles. Nagpapasalamat din
kami kina Madarsad Butuhasan, Dayya Amil, Juriati
Hadjiram, at sa aming di mabilang na mga kaibigan sa
Kompang, Cagayan de Sulu na tumulong sa amin nang
aming lipunin ang talaan ng mga salita sa Pangutaran.
Si Madarsad Butuhasan ang nagdibuho ng mga larawan.



Pasal Buk Itu

Buk itu jukup Pangutaran salta' katabang ma aa
bahasa Pangutaran pangahapalan sigam maka kak'llo'
du isab sigam kapandayan samalimbang sali' ma bissala
Tagalog maka English.

Dakayo' umbul satu nikapasal bahasa subay tood
intom uk kitabi, bang kita makay '"vocabulary'" itu.
Sabab ma bahasa nsa' kita makasalin topot ma hatihan
na pa bissala s'ddi bang hiyati bissala pa bissala,
kamaumuhan na bengkok.

Na ba'-ba' itu b'nnal tdd6d labi na bang kita
nalin kabahasa-bahasahan bissala mags'ddi lahatan
sali' manga ma bahasa "Indo-European'" iya bahasa sali
English pa '"Malayo-Polynesian' iya bahasa sali'
Tagalog maka Pangutaran. Saupama, ma bissala English
"bird" hatihan na ma Pangutaran '"manok-manok",
balengkan bissala ''manok-manok" on manga manok-manok
kamemon nsa' magtona' on. Bang ma English duwa
bissala ma bissala ''manok-manok', dakayo' 'bird",
dakayo' "insect'.

1

Suga' mehe tood pagsukulan kami mahinang si Neri
Zamora maka si Lou Hohulin, Summer Institute of
Linguistics, Manila, iya bay ngahinang Tagalog maka
English vocabulary. Iduwa du isab magsukul kami ma
si Madarsad Butuhasan, Dayya Amil, Juriati Hadjiran,
maka na ma manga kabagayan ma kauman Kompang, Cagayan
de Sulu mabay katabang kami magkahinangan ma bissala
bahasa Pangutaran. Ian '"drawings' bay ngahinang si
Madarsad Butuhasan.

Charles and Janice Walton
Summer Institute of Linguistics
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Pangutaran

PASAL DUNYA
Langit
langit

gabun

tambangaw, timbangaw

bituun
bituun maga
bulan

sawa bulan
'"llaw

sawa 'llaw
'llaw

sangdm, bahangi-

Matana'

tana'
tana'
lowang diy8m tana'

ungus

pisak

higbun

batu

bulawan

pilak

tumbaga

basi'

mital

punsak bud

bud

kud, lindog
p'llong, tangob
buntu, bud-bud

English

THE WORLD
Sky

sky

cloud

rainbow

star

morning star

moon

moonlight

sun

sunlight

day

night

Land

land

earth, dirt, soil
hole in ground
sand

clay

mud

dust

rock, stone

gold

silver

copper

iron

metal

peak of mountain
mountain

cliff

cave

hill

’ilipino

KALUPAAN
Langit

langit

alapaap

bahaghéri

bituin

tdla sa uméaga

buwdn

liwdnag ng buwén

araw

liwdnag ng araw

Araw

gabi

-

Lipd
ldpa
ldpa
htkay
buhangin
ldad
patik
gab6k
batd
gintd
pilak
tans®
bdkal
metal
itukték, talukték
bunddk
talampés
kuwéba

burdl
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1ud

ma 0t bud, kalabbakan bud

pantay
taun, guangan

tana' toho' (sali' higbun)

s35rol

Bohe'

bohe'
tuburan
sowang

bohe' patugpa’',
bohe' pahug

soang
danaw
tahik

parian, pasil-pasil

guyak

mehe 1om, 13m

t'bba, nsa' mehe 10m
dunuk

liyasayan, maglasay
abal, goyak mehe
pakontay, pak'llos

tigangan

sapa'
bohe' taga', katabay
bohe' gumba

Bulahat

anddm, pandom
ulan bebes-bebes,
misik-misik

ulan

slope

valley

plain (flat)
forest, jungle
desert

thorny ground

Water

water
spring
river
waterfall

brook, creek, stream
lake
ocean, sea

seashore

wave

high tide

low tide

flood

overflow boundary
tidal wave, big wave
subside, recede

dried or parched
ground

swamp, marsh
well

Artesian well

Weather

cloudy
drizzling rain

rain

dalisdis, 1libis
lambdk, labidk
patag

glibat

disyérto
madiwag

-

Tdbig
tibig
bukal
ilog

talén

sdpa, batis
lawa
dagat, karagatéan

baybdyin, tabing-digat
dalampasigan

dlon

laki ng tdbig, téog
kati

baha

umapaw

daldydng

kumati

tigang

lati, latian
balén
péso

Panahoén

madagim

ambon






baliyu
kawas-kawas

baliyu landds
t'ddo’

badju

buhawi'

1'ggdm

kirat (baga'ang 1l'tte')
lightning bolt

ayad bulahat, ayad
dagbh®s lahat

pang'llaw, pasu' 1llaw
haggut 'llaw, pangahaggut

laat bulahat, daga'dt,
lupa dagb®s lahat

impus

linug

Jinisan Kayu Tomo'
Kasehean Muwan Buwa'

kayu
batang

engas, (dead branches)
sainga

engas na madiki'
daun
labuk daun na

kuwit

gamut

gota'

tunggul
jambangan
batang, tangkay
bigi

tomo'

wind

windy

gale (association of

wind and ocean)

calm (absence of wind

on ocean)
typhoon

whirlwind (cyclone)

thunder
lightning

good weather (sunny)

hot weather
cold weather
bad weather

cyclone on land

earthquake

Vegetation

tree
trunk

branch

twig
leaf
luxuriant. foliage
bark

root
sap
stump
plant
stem
seed

sprout

hingin
mahangin
hab&dgat

paydpa

bagyd
ipu-ipo
kulég
kidlat

magandang panahdn

mainit, mabanis
maginaw

masamang panahon

lindol
Halaman

- N
plind
katawdn ng pind

sangé

maliliit na sanga
ddhon
yabong

bandkal, baldt ng
kahoy

ugit
dagt@
tudd
halédman
tangkay
binh?

sib61, tumubd



pasuwig

mehe na, matadjuk

buwa'

bigi

utan, utan-utanan, saluy
mata', nsa' tahak

song tahak,
tahak

kuwit
kawat-kawat, kuhun,
1ting

kamagong

nunuk

banaba, binaba
pola, logus
t'bbu

pako', lamiring, pakis

(edible)
sumping, sumping-sumping
bolo'
buway
pisang
mangga
kapaya

saran (tree), lahing

s£§ﬁ§%tgaging
muntay gadja
biyabas

nangka'

sik0t na tahak

kohon

growing (getting big)
matured (big)

fruit

seed
vegetable
unripe
nearly ripe
ripe

outer skin
grass
thorn
mahogany
pine

hard, redwood tree
used for furniture

hardwood tree used
for house building

soft wood tree, used

for carving
a fig-type tree
medicinal tree
betelnut

sugar cane

fern

flower
bamboo
rattan
pineapple
mango
papaya
coconut
banana
pomelo
guava

jackfruit

lumalak{i

malaki ni,
na

magulang

prdtas
butd
gGlay
hilaw
manibaléng
hindg
balidt
damé
tinfk
kamagdng
payn
nara

ipil
tangil?

baliti
banaba
btinga
tubd

pak@

bulakladk
kawdyan
uway
pinya
mangga
papaya
niydg
saging
lukban
baydbas
langki, nangk?



muntay

utan, utan-utanan, saluy
kabeg

talum

batung bainbing

batung ilahan, batung
taha'

paliya'

sikoy
labu

batung hidjaw
lara

pay
buwas

kakan, kiyakan bay na billa

lakatan, buwas

lakatan
bod-bod
tangkay pay

putan,

hapa

binglod

gandum

panggi'

panggi' kayu, pe' kayu
ubi

binglod gandum

orange
vegetable
cabbage
eggplant
beans

string beans

sayote

balsam apple, bitter
melon

water melon
gourd

Cow peas
mongo bean
pepper

rice (unhusked)
rice (husked)
rice (cooked)

sticky or glutinous
rice

roasted green rice
rice stalk

rice husk

rice bran

corn

sweet potato
cassava

tuber

corn bran-

suha
gllay
repblyo
taldng
kibal

sitaw

saybte

ampalayd

pakwin
tpo
kadyés
baldtong
sili
palay
bigas
kdnin

malagkit

pinipig

Ghay

ipa

dardk

mais

kamdteng bédging
kaméteng kahoy
gébi

darak ng mais






I1 MANGA HAYOP

HaySdp Taun

koret taun

usa

tinggallung, nggo' usa

kuting taun

ulanghotan

b'ddek tikus , anak b'ddek

b'ddek, b'ddek mehe

amu'

Mananap Palele

bibang

buwaya

pangaan ., SO pangaan
SO

lassun

so sanduk

buligon

Haydp ma Tahik
maka Sowang

daing

sisik daing
sek, sek daing
bdk3g

daing sapa

b'nnok, anak bingkatak

bingkatak, iyabak

deiat-delat; kambuway

kagang
orang, olang

ANIMALS

Wild Animals

wild-pig
deer

female deer
wild cat
ape

small mouse
big mouse
monkey

Reptiles

lizard
crocodile
python
snake
venom
cobra

small alligator

Aquatic Animals

fish
scales
fin
bone
mudfish
tadpole
frog
snail
crab

shrimp

katsili (ma bohe' ta'bang) eel (freshwater)

banteteyan (ma bohe'

tahik)eel (ocean)

MGA_HAYOP

Mga Hayop sa Gubat

bdboy damod
usd
1ibay
misang
bakulaw
bulilit
dagh

matsing, unggoy,
tsénggo

Mga Reptilya

A
butiki
buwiya
sawa
dhas
kamandig
kébra

bangkalang

Mga Hayop sa

Tubig
isda
kaliskis
palikpik
tinik
dalag
uluulé
palak®
susd
katang
hipon
igat
fgat



bangus

Manuk-manuk Diki'

doplak

doplak-doplak, doplak

lahipan
kalBg

buru'-buru' keyat,

mamang, mamang 1tBm

manuk-manuk balat,
labi-labi

lawa'

kutu, kutu kok
limad

lisa', 1iklug kutu
anay/boke"
pitika, patika'
l1matdk

lutus, bukbuk
lawa', tuntun

sang lawa'

bobok
namuk
kaba'kaba'

pussukan, buwani

Manuk-manuk

manuk-manuk
tuka'
pikpik

sang

uwak, owak

sambulaan, malagitay

milkfish (National
fish)

Insects

grasshopper
locust
centipede
worm

large, red, stingy
ant

black ant
flying ant

spider (large)
body/head louse
tick

louse's egg
termite
scorpion

leech

woodborer
spider (small)
spider's web

cockroach
mosquito
butterfly
bee

Birds

bird
beak
wing
nest

CTOW
hawk

bangls

Mga Kulisap

tipaklong

balang

alupihan, aluhfipan
iod, dud

hantik

langgéam

gamu-gamd

gagambi

kiito

garapéita

1is%

anay

alakdéan

lint4

bukbdk

anlaldwd, lalawa

bédhay ng lalawa,
sdpot

ipis
lamdék
parupard

bubtlyog

Mga ibon

ibon
tukd
pakpak
plgad
uwak
ldwin



belle’
tangkellet,

kabdg, kampinit, kabilaw

teke-teke

kabdg, kabdg mehe

kangag, agap

maya
sambalatuk, sambulatuk
kango’', takukkul
assang

takukkul, manatad

Hay%p Limdn

ero'

anak ero!

kuting

anak kuting

koret

anak koret

ina'

koret

kalbaw

kalbaw 1'lla
anak kalbaw

sapi'

anak sapi'

kambing
kambing 1'lla

kura

!

anak kura'

manuk

iklug

pote

1

pote'

natu'iklug

kuwit 1klug

daga-daga, manuk daga-daga

nggo

manuk

iklug

hornbill
ecagle
kingfisher
bat

big bat
parrot

rice bird, sparrow
woodpecker
wild pigeon
piligeon

dove

Domestic Animals

dog

puppy

cat

kitty

pig

piglet

mother pig
carabao

male carabao
baby, young carabao
cow

baby cow, calf
goat

he-goat

horse

young horse, yearling

chicken
chicken egg
egg white
egg yolk
shell
pullet

hen

kaldw
agila
piskadér
kabag
panikf
16ro
maya
batiktok
batu-batd
pitsdn
kalapidti

Maaamong Hayop
dso
tata
pasa
kuting
baboy
bifk
inahing béaboy
kalabaw
damilag
buld
baka
glya
kambing
baridkong kambing
kabdyo
bisiro
manodk
itlog
kldro ng itlog
puld ng itlég
balat ng itlég
dumaliga

inahin



manuk tatakbi'
manuk 1'lla
dabing manuk
impis

etek

anak etek
angsa'
pilanduk

kukungan, ukungan

kural-kural koret
sang, pugaran

kuungan, kungan

kural ero', pagal ero'

pagka-kakanan (haydp)
(lugal pagkakanan)

(mag)halin, makan
mindahan sapi'

pamakanan manga haydp

cockerel

rooster, cock

comb

chick

duck
duckling
goose

rabbit
chicken coop

pig pen
bird's nest
cage

kennel
stable

pasturing

trough for feeding

hogs

tdtyaw

tandag

palong

sisiw

bibi, bie, 1Itik, pato
sisiw ng {tik

gans?

kuného, dagd(loc.)

tangkdl ng mandk
kuldngan

ulbd ng bédboy
pligad

hidwla
badhay-4aso

sabséaban
magpastol

labangan



IIT MANUSIYA

a'a

1'11a
d'nda
anak,

onde', onde'-onde'

Umul

ma'as, kamaasan, malalaas
siyaka'

subul

budjang

kabungsuhan

onde'-onde'

A'a Mag'ay

subul
budjang
tunang
kawin

makan-makanhangin
pakalahat-lahatan

h'lla
h'nda

mma'
ina'
anak
kaka'

siyay
matoa

danakan

ayuhan

MANKIND

person
man
woman
child

Age
old person
eldest child
teenage boy
teenage girl
youngest child
toddler

Family Relations

unmarried man
unmarried woman
engaged

married
honeymoon

husband

wife

father
mother
son, daughter

older sibling,
cousin

brother, sister
(sibling) younger

father-in-law,
mother-in-law

sibling

son, daughter-in-law

10

SANGKATAUHAN

téo
1alaki
babie
bata

Edad

matanda
panganay
binatilyo
dalagita
bunsd

sanggdl

Kaugnayang
Pampamilya

bindta

dalaga
nakipagkdsund® na
kasal

puldét-gata

asdwang lalaki

asawang babde

may b&hay

amd, tdtay, itay
ind, indy, nanay
andk

kdya (male) até
(female)

kapatid

biyenian

kapatid

manigang



ipal 1'11a

iras (husbands of sisters)

tpal d'nda
bapa', babu'
bapa'

pabu'

kaki
kamanakan

ka'mbo'mboan

t t

mbo

"mbo’

'mbo' 1'1lla
'mbo' d'nda

mpu

"mpu

'

mpu
'mpu
ka'mbo'mboan
lungan

kampung

kal'llahan
kad'ndahan
kak1

Kalangkapan Baran

kok
bayhu'
pisni
kandiis
tuktuk

mata

brother-in-law

husbands of two
sister/brother

sister-in-law

elder uncle or aunt
uncle

aunt

cousin

nephew or niece

great, great, great
grandparents

great-great
grandparents

great-grandparents

grandfather
grandmother

great, great, great
grandchild

great, great
grandchild

great grandchild
grandchild
ancestor

close relatives

distant relatives

father's side
mother's side

cousin

Parts of Body

head
face
cheek
dimples
forehead

eyes

11

bayaw

hipag
kaka

tiyo

tivya
pinsan
pamangkin

kanuninunian

nind/181o0/161a
sa talampdkan

nino/161o0/161a
sa tdhod

1610, mamay
161a, néanay

kaapiapidhan
apd sa talampdkan

apd sa tuhod
apé

- - “
ninano

maldpit na kamag &nak

maldyo nang kamag édnak

anak
parté ng ami
parté ng ini

pinsan

Bahagi ng Katawan

Glo
mukh%
pisngi
biloy
nubé, noé

mata



tangkop mata, bukut mata
tau-tau mata

ung

bo'

kuwabel (mandiyata')
kuwabel (mandeyo')
hapia', d'llang-d'llang
d'lla’

b'gga ang

lora'

gonggongan

tainga
k'llong,
bagaang

liyug

s 'bbang

songkok, buwi'pugay
tagisi, ngilo'
bokog

bukut

tudtud,
tangkal (spine)
hugpu' (small of back)
pigi' (end of spine)
baran
kabkab,

dagha

gusuk

jantung

assang

ponsot, ponsdt
koet (kowet)
hawakan
b'ttdng/1864n
poon b'ttong
batu kidni

, pongka'na

atay
t'bbuk mehe,
l'ngngon

l'ngngon-

eyelid
pupil of the eye
nose
mouth
upper lip
lower 1lip
palate
tongue
tooth
saliva
throat
ear

neck
shoulders
clavicle
nape

gums

bone

back

back bone

body

ribs

chest, breast, bust
heart

lungs

navel
umbilical cord
waist

stomach
abdomen

kidney stone
liver

large intestine
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taldkap ng matd
balintataw
iléng

bibig

nglso

14b1

ngalangald

dila
ngipin
ldway, lura
lalaminan
tafnga, taynga
leég, 1ifiig
balikat
balagat

batok

gilagid

butéd

1likod

gulugdd

katawan
tadyang
dibdib,

- ~
pdso

sUuso

baga

pisod

baywiang
sikmira
tiyéan
baté
atdy

malaking bitdka



1'ngngon-1'ngngdn ma diki'

p'ddu

kamumuu

pigl'

papa buwi'

puki

boto', alGpan
'mp'lling, iklog
biding

buyung

mata buwi', tombong,
kepet

l'ngngodn, pataklayan
siku

buku'-buku'
galak tangan

tangan

pat, tangan

gulis, gulis tangan
bukuan

anak tangan

kukku, kukku tangan
bakdl

tudlu'

nggo' tangan, lasu',datuan

delmanis, daimanis
Keng-Keng

paa

tuut

lookan, lokoan

luhud

tigol

nai'

buku'-buku' nai'

puul

small intestine
gall bladder

lower part of abdomen

hips

buttock, rump
vagina

penis

testes
clitoris
scrotum

anus

armpit

upper arm, forearm
elbew

wrist (also pulse)
pulse

hand

palm

palm lines
fist

finger
fingernails
thumb

index finger
middle finger or toe
ringfinger
last finger
thigh

knee

hock(back of the
knee)

shin

leg, calf
foot
ankle
heel

13

kalilifitan
pantdg
pusdn

A
pigl
puwit

. ~ “
pike, pipi, pékpek
tit?, ibon
bayadg, itldg
tinggil, man?, tilun
sipot ng bayag
bitas sa puwit
kilikili
brédso
sfko

galdnggalangan

kamay

palad

gGhit ng palad
kamaéd

dalirf, galamiy
kuko

hinlalak{i
hintutdro
hinlalédto
palasingsingan
hinlilifit

hitd

tihod

aldk-alakédn

lulod

bint?

paa
bukungbikong
sdkong



pat nai'

anak nai'

kukku, kukku nai'

pintdl, kanting
kuwit

kahut

paknis

p'ssil

kibbit

aldm

katol

ugud

bautut
ng'ttop,'lutup

bakat, pali’,
baha'

lus, hanglus
limpa', paut
ampogod, ampdgdd
tai' langaw
tangkekel

isi

1 "mmok

ugat

laha'

buun (buun kok)
kilay

bu, bu kuwit

bu mata

misay

hanggut, pongdt

‘bari'~bari', ping-pingan

ulalang

langjang, langkaw

pandak, deyo'-deyo'

1"'mmok

sole

toe
toenails
tendon
skin
scratch
scraped
rub
pinch
contusion
itchy
scabies
boil
blister

wound, cut,
swollen

burned
scar
pimple
mole
wart
flesh
fat
veiln
blood

hair (head)

eyebrow

hairs (skin)

eyelash
mus tache
beard

sideburns

pubic hairs

tall
short
stout, fat
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talampdkan
daliri
kuko

1itid
balat

gdlos, kalmét
gasgas
kuskos
kurét, kirit
pasia
makat{

galfs

pigsa
lintég, paltds
ngaE

paga

paso

péklat, pilat
tagihéwat
tdling
kulugd

laman

taba

ugat

dug?®

buhdk

kilay
balahibo
pilik mata
bigéte
balbés
patilya
bulbé1l
matangkad
pandak

matab?a



kaydg
sarang-sarang(baran na)

Hinang Baran
ngoap
tuwi
magpahang
ngupi
1'ddop
soklo'
'ggak, ng'ggak
hangut
sungi'
bati'

ulapay, s'ppon (nose),
konhad (chest)

bohe' mata, luha'
hulas

puhu'halu', 13bag
mange', bohe' mange'

tai'

lora’

uta', nguta'

kalualan (d'nda/1'1lla)

(bohe' na)

Pasal Baran

"11lum
matay

magbatang nsa' ka'usik
baran na, iyalal

ngiram, magiram
b'ttdng

pagtuwihan onde'

tamuni

thin

slim

Body Functions

yawn
asleep

snore

dream

to talk in sleep
hiccough

burp

sniff

bowel movement
wake up

mucous

tears
sweat
body odor
urine
bowel
saliva
vomit

sperm

Body Conditions

alive

die

dying (on the verge/

point of death)
conception

pregnant

uterus

placenta

15

payéat
balingkinitan

Gawain ng katawin

hikab
tuldg
hilfk

panaginip

sindék

dighdy, dighal
singhdt

tumie

gumising

Ghog

1dha

pawis

amdy ng katawan
PR

ihi

tde

laway, lurid
stka

punlay

Kalagayan ng
Katawan

buhay
patdy

naghihingals

naglilihi

buntis, nagdidalang-

téo
bdhay-b&td, matris

indnan



pakpak onde', kakawaan,
kawa' onde'

song na nganak, p'ddian
na b'ttdng

nganak,
onde'

nganak na muwan

tainda, kasabuwahan nganak

iyanak, iyanakan
kowe', nsa' saki-saki
kaulian

ayad palasahan na

tuwas na anggauta' na
basag, k¥BsvUg

kulasdg, ngulasdg

saki, nsa' kowe'

1 "mma

pananaki, sakihan,
panakihan

male', liyammahan, lamma,
miyale' karu', kiyaru'
pon

p'ddi'kok

bong mata, lango, liyango
tandog, tiyandog

midpid, ngegkeg

baan

hikkol

ulapay

pasu'puhu’

hinglaw

p'ddi' dagha

bakag, makag
p'ddi'b'ttong

sungi'-sungi'

miscarriage

will give birth soon
(last days of preg-

nancy or has started

labour)

to give birth, to
bear a child

to give birth for
the first time

to be born
healthy, well
healed,

well,

recovered

feeling better

strong

very much alive
sick, painful
weak

si1ckly
tired
faint

headache

dizzy

shiver

tremble

sneeze

cough

cold

fever

flu (influenza)

chest pain

gas pain
stomach ache

diarrhea
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dgas, pagkalaglag

mangangandk na

manganik
manganay

ipanganak
maluség
magaling

mabliti ang
pakiramdam

malakas
masigladng-masigla
maysakit, masakit
mahina

masasaktin
pagdd

mawaldn ng méalay,
himatayin

sakit ng alo

hilo

kaligkig, mangaligkig

manginig

bahin

ubé

sip6n
lagnat
trangkiso
sakit or
dibdib
kdbag

kirét ng

sakit ng tiyédn

pagtataé



illet

p'ddi' hawakan, p'ddi'
hugpu'

bisu, bingdél, pal-pal
nsa' makabissais
k'nda'

pisldk, buta dambiya'
(mata)

pengka',

umaw ,

buta, nsa'

tongka'
pangkdot, saki pangkot
bogon, biydgdn
biyabuy

matay baran na, liyagot
Manambal

tambal

manambal, nambal,
magtambal

pekketan (tambal ban'id)

bodboran, liboran
tugsuk

maghilut

pamuus, peesan

Magpa'lldgan Baran

base'
biyase', base'

magsabun, pitimud
kiydla, ngdla, kiyBlahan
liyubi ka lahing,

ngaskasan

kuwa'op, nguwa'op, ngosean
bayhu'

pilere’

constipation
waist pain

deaf
dumb
blind

one eyed

lame
small pox
goiter
epilepsy
paralysis

Treatment of
Illness
medicine
to treat/medicine

bandage, wrapped,
dress

shot
to set a fracture

to rub medicine into
skin

Hygiene

to wet (intentional)

becoming wet
(unintentional)

to soap
to bleach
to wash head

to wash face

to sterilize

17

pagtitib{i
sakfit sa baywidng

bingi
pipi

buldg
pisak

pilay
bulltong
b6syod
epilépsi
pardlisis

Panggagamft

gambt
gumamdt

bénda

iniksiyén
humilot
ipadhid, pahiran

Pangangalaga sa
Kalusugan

A
magbasa

mabas?®

magsabén
magkuli
naggigo

maghilamos

A
magbanli



kose'!

kose'an, kiyosean
sag'nnap karangkapan
baran sali' basta s'ddi
haaja' nsa' pibe' bayhu’
maka kok

biyusugan, bohe' pibusug
mandiyata'

mandi, pandi
ngahaplas, hiyaplasan
ngahil®g, hildgan

tuhun, patuhun, paldblob
mabuwian tahik

pal'ngngoy
simbul, magsabulak,
nimbul

hiyag3man

dakdak, ngandakdak
bagongan, biyagdngan
gumgum, giyumguman

to

rinse

to wash hands or feet
or any other parts
of the body except
the head and face

to

to
to
to
to

to
to

to

take a shower

take a bath
give a sponge bath
rub with stone

dive

swim

splash

soak anything in

water

to wash clothes

to
to

shave
gargle
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magbanlaw

maghiigas

maligd ng katawan
lang

maligd
magpinas
maghilod

sumisid
lumangdy
magsaboy

magbébad

maglabé
mag-4dhit

magmimog



IV KIYAKAN MAKA TA'INUM

Kiyakan

kiyaka
lauk

mangan
puwasa

makan,

n

piyakan

pidudu’

utan,
saluy

pay (b
tinapa
takapi
ahud

kapdg,
sango

lauk

daing balu, daing toho'

maasin
asin

sokal
mamis
gula'
kisBm
pa'it
nsa'

hap 1la
ngeket
mapa'
t'110n
1'sso

giyota

niya'

saluy, saluy-

an

uwas)

y
n, kapin

(kiyakan bo pa

m kiyakan pagsubu)

buwani, putsukan

nanam na

ssa na, lanab

S

FOOD AND DRINK

Food

food

courses of food
to eat
fast,
to feed

abstain

to nurse baby

vegetable

rice
bread
left-over
crumb

food kept overnight

viand

dried fish
salty

salt

sugar

sweet

honey

sour

bitter

flat tasting

delicious
bite

chew
swallow
full
hungry
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PAGKAIN AT INOMIN

Pagkain
pagkain
putédhe
kumidin
mag-ayuino
magpakain
magpasiso ng bata

gulay

kanin
tindpay
tira
mdmo
bahaw

Glam

tuy®

mailat

asin

astkal

matamis
puldét-pukyidtan
madsim

mapait

matabidng, waldng
l4dsa

masarap
kagat
A
nguya
lundk
buség

gutdm



Inuman
inum, nginum
toho' k'llong
kahawa
t1
inuman muntay, (sali’

muntay iklug pigga' bo'
inum)

patis

loho!

gatas, bohe'dudu' (ina')
gatas sapi'

pangahanggup (bang kita
nginum)

alak
tapay
tubat, toba!

liyango

s'ssOp

hiyup, hiyorot, higdp

M'lla

biyungkal, huwal,
giyawgaw

b'lla

b'lla, m'lla buwas
ngalere', malere'
landang, ngalandang
ngahuwal kiyakan
giyuling, singgang
tunu', tiyunu'

tapa pilyanggang
pidangka (tinapay)

tiyapa,

magbulha'
laga', liyaga'

Drink

to drink
thirsty
coffee
tea

orange drink,
lemonade

fish sauce
broth

gravy
mother's milk
cow's milk

drinking straw

wine
rice wine

coconut or sasa or
nipa wine

to be drunk
suck

sip

Cooking

to stir

to cook

to cook rice

to boil

to fry

to fry (rice)

to saute

to bfoil

to roast

to toast (bread)
to bake
oversoftness due to
over cooking
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Inumin
umindém
uhaw
kapé
tsa

limonada

patis
sabaw

sarsa

gatas ng ina
gdtas ng bdka

istrd
alak
basi
tub®d

lasing

supso6p

sipsip, higop

Pagluluto

maghd1d

magldtd
magsding
magliga
magprito
magsangag

maggisa

mag-ihaw, magbangi

maglitsén

magtustd, tustahin

maghund

labog



pilaga'
makan,

, laga' tbdod

magpakan

Kalangkapan Magb'lla

sukul, suku-sukul
lapuhan, lapuhan pakay
ns'llan (sukul)

payyuk

kandilu, kariru, pansi,
siul

kaha'

sili' (sili' para bohe'
pasu')

lay

tapak

sawan,
basul

kibut mehe bo' na (banga')

kibut

laring-
sasukit
suru’
suru' d

luwag

(sawan panginuman)

laring, (jinisan)

mehe

iki'

luwag daplas pantay

(nsa'
pinggan

pinggan

talam bandiha,

tumbag

tasa

koom)

, pinggan mehe

talam
a

overcooked
to serve

Kitchen Utensils

open fireplace,
hearth

stove

pot (earthen)
kettle

casserole, pan
frying pan

tea kettle

plate
saucer
drinking glass

water crock

water pitcher
silverware
knife

fork

spoon

teaspoon

ladle

pancake turner

bowl

large or serving
bowl

platter

cup

21

14bog
maghdin

Mga Kagamitan
sa Kusina

dpdyan, dapdg
kalan

palayék
kaldéro

kaserdla
kawd1l?l

tsaréra

plato, pinggén
platito
badso

bangd
pitsél
kubyértos
kutsilyo
tinidér
kutsara
kutsarita
sandbék

. A
silyanse

mangk6ék, tagayén

sulyaw
bandehado

tdsa



V S'MMEK

kakana'
s 'mmek

badju'
sablay

badju’

burung

d'nda, badju'

d'nda

burung tagalug, badju'
taha'l'ngngdn na

burung tagalug puut
1'ngngdn na

saya
pantalun, sawwal
sinyawa puntung
magbaag, magsollet
bulsa
sinyawa, lapis
kamisun
sinyawa, lapis
hap islip-nipis
midyas

pakay

sulugun, badju' sulugun

hurusan, hiyurusan

barung, lampin

gese'

Ngayaran S'mmek

nahi'

jaum

atawa 1'l1la

CLOTHING
material, cloth
clothes

plouse, upper garment

shirt

polo shirt,
shirt

sport

man's native shirt,
formal

native styled polo
shirt, informal

shirt with mandarin
collar

skirt
pants, trousers
short pants
g-string
pocket
underwear
chemise
panties

half slip
socks

wear

put on clothes

take off (clothes)

diaper

tear, ‘rip

Care of Clothing

to sew

needle
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PANANAMIT

téla

damit, bestido bard
bldsa, pang-itaéls
bard

kamisadéntro

pélo
bdrong-Tagilog
pdlo bardng
kamisatsina

palda

pantalén, salawil
koérto

bahéig

bulsé

damit na pang-ildlim
kamisén

salawal, péanti
nagwds, hap slip
médyas

sudt

mag- + item to be

worn

maghubadd, mag-alis or

mag- + item to be
taken off
lampin

- . N\
punlt, sira

Pangangalaga sa
Damit

AN
manahi

kardyom



tanud, jaum

kait, kawit

tambuku

sukuran

ngandakdak (s'mmek)
kassip

sabit-sabit
tiyabiran

pirhayang

Kalangkapan aa

saruk

ribun, p'kkos buun
sudlay

nudlay

sUt
sombong/aritis
s1ngsing
gallang
gantung 110g
kambot

taumpa'

ingkot taumpa’

malnis, magkuskus taumpa'’

sinilas

laring tat'ttop
n'ttopan kukku
sas'llot bagaang

thread

thimble

pin

button

tape measure

wash (clothes)

snap fastener

hook § eye

wring (clothes, etc.)
hang up, dry

put on hangers

Personal Adornment

A
panahi

didal

aspilé

buténes

medida

maglabd

kutsétes

otomatik

magpig8

magpatuy6, patuyuin
1hanger

Paggayak at

hat

ribbon

comb

to comb one's hair
fine comb
earring

ring

bracelet
necklace

belt

shoe

shoelace

to shine shoe
slipper

nail cutter
to cut nails
toothpick
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Pangangalagang
Personal

sumbréro, sambalilo
laso

suklay

magsuklay

sdyod

arflyos, hikaw
si1ngsing

pulséras

kuwintias

sinturdén

sapdtos

tdli1 ng sapédtos
magb1tén, bitunin
tsinélas
panghinuké6
maghinuké
pantingd, palito
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VI PASAL LUMA' MAKA

KALANGKAPAN NA

Luma'

luma'
baong-baong, luma' luma’
atdp (parang, nipa,

luma' paghahalihan,
luma' pagjajagahan

bi1lik, bi1lik pagtuwihan

BUILDINGS AND
FURNISHINGS

House

house
house in field
thatch

guard house

room, bedroom

MGA GUSALI AT
KASANGKAPAN

T4

Bahay
bédhay
kidbo
pawid, kdgon

badhay-bantéiy

kuwdrto. ~1i111d
tulugin

salas living room sdlas
lugal pagmitingan madiv3m dining room kumedoér
luma“’
lapuhan k1tchen kusina
banvu, twilet toilet kasilyas
outhouse (rear of batalén

barrio house for
washing and for
storage of water)

atdp roof bubéng, atfip
kasawlak:, bitan kasaw Cross support, kilo

rafter of the root
~i+ling, langit langit luma'ceiling kisamé
iinding wall dingding
hdg post, pillar halfgs
sungku', tuku-tukn post (support} tdkod
lantay (papan, bolo floor sahig
hanglad, alay floor joist suliras
lawang door plnta
tapl®k closed sara, sarado
ungkad, 1yungkad open bukés
kunsi' key sdst
panandawan window bintdna

hardn

pantan, sibay

ladder, stairway

porch, veranda

hagdan, hagdinan
balkén

pagal tfence bakod
halaman front yard harapan
bukutan luma' back yard likGran
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maluwasan surrounding paligid

mariyata' upstairs itads

madeyo' downstairs sflong, ibab?
Kalangkapan Carpentry Tools Mga gusali at
Pangahinang Luma' Kasangkapan

katam plane katam

tukul hammer martflyo

kehet-kehet, kat-kat saw lagérf

kig-kig, gugari' file kikil

ngasa' to sharpen hdsa

barina drill baréna

paat, sangkap chisel pait

kapa axe palakdl

sangkul pick déras

hatchet palatdw, puthdw-kapa

patok adze

laring, lahut pen knife laséta

sdlab, mata blade talim

taguban sheath kaldban
Kalangkapan Luma' Furniture Muwebles

kalangkapan ma luma' furniture kasangkdpan sa bahay,

muwébles

lamisahan table mésa

des, pagsulatan desk mésang sulatan

bangku', tingkoan bench bangkd

siya chair silya

siya tibulung stool bankitd

susuhan sofa, couch sopa

ba'ul trunk ball

pararol ungsud-ungsud chest of drawers kabinet na may mga

kahén

pararol diki' -diki' cabinet kdbinet

paga-paga shelf istidnte, sdlansdnan

kantil bed kd&ma, higaan
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baluy
tilam
0s
sSidb
uan

punda

tuwala, tawel
tarapu, pis-pis

bari’

mat

mattress
sheet, blanket
blanket

pillow

pillow case

to make bed
towel

rag

bolo

sangkan, dagtGlan, sakdolanchopping board

undam

baldi
sasapu
pilinsahan
bunut

munut, magiskait

wash tub
sink

bucket
duster

flat iron
coconut husk

to skate
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banig

kutsén

kamot

blangket

Gnan.

punda

magligpit ng hinigén
tuﬁélya |
basdhan pdmahiran
itak

tadt&ran

banyéra

labdbo

timb®

pamaspds, paminas
pléantsa

bundt

magbundt



VII NGUSAHA

Maghuma

maghahuma
huma, huma gasan
lupu

sukayan

magbadja', magararo

giyudlis, biyungkal

huma-huma bihing luma’

huma-huma (nsa'mehe,
sompot

nuwat, siyuwatan

tandn,
pay
ng'ttdm, ngani

nandm,

hapa'

n'ppa, t'ppa
hallu, anak hallu
linsungan

nahap (tahap)
ligu

tugal, babakol
sangkul
sulu', suru'
rek

sasanggot, sanggot
taraktor,

langgaman

M'ssi

m'ssi,

(ng'llo' daing

loha)

tiyanOman

(tarak-babadja')

LIVELIHOOD

Agriculture

agriculture

clearing, field,
farm

to cultivate land

to let land for hire
for cultivation
purposes

plow
harrow
gardening
garden
weed

to pull out weeds

to plant

rice

to harvest
husks

to pound rice
pestle

mortar

winnow

to winnow (using
basket with holes)

dibble stick
pick ’
shovel
rake
scythe, sickle
tractor

rice cutting knife

Fishing
fishing
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HANAP BUHAY

Pagsasédka
pagsasdka, agrikul-
tdra, pagbubukid

kaingin, sakdhan

magsika, maglinédng

magpaarénda,
magpaaryéndo

araro

suyod

hardin, halamanan
maghilaman

damd

magbtinot ng damo,
ma‘ggamas, maggahdk

magtanim

ani

mag-ani

taldpak, Upak
magbayé ng paldy
hdlo, pambayéd
luséng

magtahip

bithayin, magbithdy

tdlos
piko
pala
kalaykay
karit

traktdra

Pangingisda

pangingisda



daing
maangit
bBkig daing

siyud, pagsaukanak daing

bubu, kemeng

magbubu

p'ssi(mehe), binggit
(diki'-diki'")

nylon, kawat,tingga’'

salowed, (kalangkapan na)

giling-giling
pdkdt, siyud, sasauk

Bmpon

Pandu'

pandu'’
mandu'

mag 'anad

mag'adji', mag'istadi
maghapal, sali'biyalik

pamanau’
bassa, massa
sulat, nulat
itung, ngitung

batang (sulat) arabik,

undang-undangan
katas
pinsil
buk

balakbord (panulatan)

'ssok

papuus

Lukis

lukis
kayu

fish

fishy smell

fish bone

to scoop up fish

a kind of fish trap

made of split bamboo

to trap fish

fish hook (a big,
long hook)

fishing tackle (line,

hook, sinker, etc.)

fish net
fish bait

Teaching

teaching
to teach
to learn

to study

lesson
to read
to write
to count
letter

paper
pencil
book
blackboard
chalk

eraser

Carving

carving

wood
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LA
isda
malansa
. . A
tinik ng isda
- . A
sumdalok ng isda

salakédb

manalakdb, manghuli
ng isd2

kawil

bingwit, pamingwit

lambat

pain

Pagtutdrd
pagtutidrd
magtlard
matitd

mag-4aral

liksiydn, aralin
bumisa

sumilat

bumflang

létra, titik

papél

lapis

libré, aklat
piséara

tisa

pambura

Paglililok

paglililok
kadhoy



batu

laring paglukis
laring diki'

maglukis

lukis

Nganyam
nganyam

t'nnun

papagan-pagt'nnunan
sarban, tanud

aslag t'nnunan na

Maghinangan Baka'

nganyam

baka', ambung

baka' taga tangkay, lokob
(jari tiyakos mapigi')

bakul, (li'son anyaman na)
(baka' kamaumuhan tiyau'
diyata' kok)

baka' d'llag, (baka' mehe
t38d bo' na)

baka', (baka' diki' pakay

a'a magdadiyaut; maka du
isab pagtau'an bua'-bua'
kayu atawa sumping-
sumping

baka', (baka' mehe pag
bab'llihan utan-utanan
labi awla biyo patabu'

ligu

stone

carving knife

to make carvings on
wood, stone, etc.

carving (n.)

Weaving
weaving

(to form
into a

to weave
threads
fabric)

loom
thread

a coarse weave

Basketry

to form strips,
reeds, or the like,
into something

basket

back basket (may also
be carried on the
hips)

a round shallow
basket generally
carried on the head

a deep wide-mouthed
basket

a small basket used
by fishermen or to

hold fruit or flowers

a large, deep basket
for vegetables used
especially in
marketing

basket for shaking
and cleaning rice
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batd

lansetang pang-ukit
(panlilok)

mag-akit, umikit

larawang [is;étuwéng)
intkit or 1ilok

Paghdhabi
paghahéabi

maghdbi, humabi

habihdn, panghébi
sintlid, panah?

magaspdng na habi

Paglalala ng
Basket

maglédla, lumédla

bdsket, busl®

takiyan
bakol

tiklis, kaing

pangnan

bu513

biléo



ansak

mo, biyo

jinisan kuhun, parang
buway

iyahitan

bila', liyaknit

Ngah'llian Kiyakan

ngah'11i', (h'111i'
labi awla kiyakan)

tapa, tiyapa

iyasin

piyalere', piyasu'
maka sukal
biyuwad

jaluk, giyamos

jaluk
jaluk

Magtinda
magtinda, magdadagang
tinda

dapu tinda

Ngahanting

ngahanting manga hay®op
taun

litag

pangati

s'bbat

punglu', punglu' pana'
pana'

pana'’

coconut leaf basket

to carry (basket)
reed

rattan

to scrape (bamboo)

to split

Preserving Food

to preserve
(especially food)

to preserve by
smoking

by salting

by boiling with
sugar

by drying in sun

by canning

by pickling
preserve (n.)

preservatives

Storekeeping

storekeeping
store

owner of the store

Hunting

hunting

trap
decoy
to prey
arrow

bow

bow and arrow, spear

30

magdala

tamb®

uway

magkayas ng kawdyan

magbiyak

Pag-iimbak ng
Pagkain

magpresérba,
mag-imbak

magtapa, tapahin

magbdro, burdhin

magmatamis

magbilad

mag-imbdk sa ldta
magsaldta, isaldta

mag-atsdra

matamis, minatamis

pampatagadl, pampresérba

Pagtitindd

pagtitinda
tindahan

may-4arl ng tinddhan

Pamamaril

pamamaril, pangangdso

bitag, silo

padin

hdyop na sisiléin
palasa, tinod

-
L
e

blsog

péana



ngagot

timbak, nimbak
plyana'

sinapang

to pierce
arrow fin

to shoot (by
of a gun)

to shoot (by means of
an arrow)

gun
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means

maglagds, tumisok
” “

sima

mamaril

mamina

baril



VIII HIBAL

hibal

tangge

ng'llod

pah'nnat

pabahak

paharay-haray, pasaray
paking

palakdm, para'ub
tingkuud

palaksu

palaksu min kalangkawan

timbuttut,nibuttut

palibut, pataikut,
palingi'

m'ngngan

tingkulang

t'kka

powe', mowe'

m'ngngan, l'ngngan
liyakaran, palakad
pasimay

pasuhut

pasod

paluwas

sumukmad

h'bba

tudju

pasikdt

maglanggal, magdugtul,
magsampang, magsulabay
pasampang, nampang

tibawan, nibaw

pasod

MOTION

motion

stand up

stretch oneself
stretch out hand

to lie down

to lie on one's back
to lie on one's side
to lie on stomach

to kneel down

to jump (in place)

to jump (from a
high place)

to squat

to turn

to go

to sit cross legged
to come, arrive

to return home

to walk, to set out
to step over

to step aside

to step back

to step 1n

to step out, get out
stumble

fall over

toward

to approach

to meet (someone
on the way)

to meet (at an
appointed place)

to visit

to enter, go in
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KILOS

kilos, galéaw
tumay8

uminat

uminat, mag-indt
humiga

tumihdya
tumagilid
dumapd

lumuhod

lumuksd

tumalén

tumuwad

umikot

pumunti
nakide-kuwatro
dumating
A
umuw
lumakad
yapakan, yumapak
tumabi, humabl
umdrong
pumasok
lumabas
matisod, matapildk
. A
madépa
patingo
lumapit

salubong
magkita

dumalaw

pumasok



paluwas

sigaan, siga', siga'un
pik'llo'

pabing, pabaik

turan, nuran

parauhu

padamuwi

pal'kka, pak'llo'
paragan

apas

maglomba”

1'kkas, sigla'
laun, lallay
paruhung
maglangdg
dag, ngandag
pariyata’
padeyo'
pinda
palabay

pasandig

Sinyal
maid, mara (sinyal)
ngiddat, kiddat

ngahanduk, ngaho'

ngeleng, mag'eleng-eleng
ngeleng-keleng

tiyubluan

Magbo

bo, mo

'ntan

go out

to drive out animal
to drive out person
to return

to lead

go first

go last

leave

to run

to chase

race

fast, quickly
slow

stop

to play

to climb

go up, Traise up
go down

to move, transfer
to by-pass

to lean against

Gestures

to wave hand

to raise eyebrow
(to wink)

to nod (shake head
up and down)

to shake head
sideways

to point, show
Carrying

carrying
hold
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lumabés
magtabdy, itabdy
palayasin
bumalik, magbalik
mangina

magpduna, umina
magpdhuli

umalis

tumakbé

humabol, habdlin

karéra, takbthan,
patulindn

mabilis, madal?
mabdgal

tumigil

maglar@

umakyat

tumads, itads
mumaba

lumipat

lumigoy

humilig

Kumpas

kumawiy
kindat

tumang®

umiling

itdrd
Péédadala

pidgdadala

hawak



benten
tiyanggung mabaha
biyaba'

sangit, bolo'

pipi, sipit
mo onde'
magpipi
biyalung

timbobo!
k'kkopan

tiyundan

giyuyud

hella', guyud

Nuntuk

pidjala', binasa
suntuk, tampan suntuk
lubak

pippok

siyampak

tibu'

Nongan-nambot

buwan, muwan
magsukul, sukul
nongan, (ay-ay ja')
tulung

magbahagi'

bdsan, m&s

mos

turan, tiyuran

carry with hand
carry on shoulder
carry on back

carry (water) with
pole

carry under arm
carry child
carry child on hip

carry child shoulder
straddling

carry someone in arms
embrace

to lead (someone) by
the hand

drag
draw, pull

Hitting
punish
punch
whip
pound with stick
slap
hit the nape of neck
hit the back

Giving, Receiving

to give

to give thanks
to offer

to share

to divide

lend

borrow

take to
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bitbit, dali
balikdtin
babahin
balagwit

kilikin, kipkipin
pasian
kilik

pangkuhin
yakéapin

akdyin

kaladkarin

kabfgin, hatdkin

Pagtama

parusédhan
suntdk, sapdk
paliin

haplit, hampaés
sampél

battkan

ddgok, daglkan

Pagbibigay at
Pagtanggap

magbigdy

magpasalamat
naghandég, mag-alok
tumdlong, magpabaldto
magbahdgi, maghéti
magpahiram

humiram, manghiram
dalhin (dald)



killo'

saggaw, siyaggaw
peha

lungay

bGtang, biyotang
taima'

hivakan

timanan

Ingkotan

ingkotan

ingkot, lubid
b'kkat, b'kkat ingkot

piyuwasan

Pamean

pamean, bayanan
baik

motol

auto

karitun, karusa, (karuvsa

nsa' niya' gulung na)

(karitun, niya' gulung
na sali' du sigam giyud
du uk sapi', kura' atawa

kalbaw)
karusa
kappal leng
jip

tarak

jip, suga' pagbohan aa
saki

pasdd
paruwa'il

gaslin

take from
seize, grab
look for

lose

put, place
receive, accept
to throw

to throw away

Tying
to tie, fasten or
bind with a rope
rope, string, cord
break a tie/rope

untie

Transportation

vehicle
bicycle
motorcycle
tricycle
car

push cart, cart

drawn by a carabao

or COW

sledge
airplane
jeepney
truck

ambulance

get in
get off

gas
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kinin (kiha)
agawin, sunggabdan
humanap

mawala

maglagay, ilagdy
tanggap

magtapon

magtipon

Pagtatali

P - s
magtali, gapusin
gumapos

ldbid, téali
nalagdt

magkaldg, kalagin

Sasakyéan

sasakyan, behikuld
bisekléta
motorsiklo
traysikél

kétse

karitodn

parédgos
eroplano
dyip
trak

ambuldnsiya

sumakay
ibis, babi

gasolina






ins'llan makina

d'ddok kalsara. labayan

d'dd®k magsamban-samban

(mpat, t'llu, duwa)
tulay
sukay
kappal, lansa
tahik
banug, kelle, gubang

munda', buwi'

sau, bahudji’
busay
magbusay, musay

jambatan

dunggu'
pal'bbos

tangdn, tiyangdn

dungu'an, diyunggu'an

oil
street, road, trail,
path

intersection

bridge
fare
ship
ocean
boat

bow, stern

anchor
oar
TOW
dock

to launch
to put in the water

to raise a boat
from the water

to bring ship to
a dock
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langis

daidn, kalye

krésing, pindgkurasén,

sangandadn
tulay
Gpa
bapér, bérko
ddgat
bangkﬁ

pépa, ang huli
(hulihan, likdran)
bapér

angkla
gidod, panggéaod
gumaod

piyér, pantalén,
dadngan

magbunsdéd

mag-ahon

dumaong

ng



IX ALTA'

alta'

luma'

luti

pamulawan
paghumahan

bisnis, (uk ngusaha)
kalangkapan

POSSESSIONS

property
house

lot
jewelry
tarm land
business

appliance
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ARI-ARTAN

pag—éarz

bdhay

ldpa

alahas

sakahan, haylpan
negdsyo

kasangkiapan



X MAGB'LLI

m'lli

m'lii-m'11l1
pib'llihan, dagang
pigsambi' (dagangan)
b'11i 1'bba min tadda

diyagangan, (sali' nsa'

tighan supaya niya'
pang'lloan untung)

sin

pilak (dako' pilak)
pisita

tabu'

halga' matay, halga'
na todd, nsa' niya'
tawad, kulang na

nawad
halga'
hunit, halgaan
luhay
utang

usaha, usaha uk
"1lum-"'"11um

bayad

iyanakan

deposit

nukay, sukay
nangkaw, tangkaw
nangkaw

sin paltik

maglangkaw-langkawan

COMMERCE

commerce
buy

shop

sell
trade
wholesale

retaill

money
peso
centavo
market

fixed priced

bargain
price
expensive
cheap
debt

livelihood

payment
interest
usury
deposit
rent

to steal
pilfer
counterfeit

auction
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PANGANGALAKAL

pangngalakal

bumili

mamili

magbili

pakikipagkdlakaléan

pakyaw, pakydwan

tingT, pagtiting?
tingian

péra

piso

séntimd

paléngke

tapat na

tawad
pPrésyo
mahal
mara
itang

hanap buhay

bayad, kabayarén

tibd

14bis na pagpapatdbd
depésito, paunang-bayad
Gpa

magnakaw

manglpit

palsipikddo, huwad

subdsta



XI PASAL LAHAT

barangay, kauman
kalumaan

siti

siti, siti kalamihan
na tood

pa

pu-pu

kawasa, lahat

bangsa

panghu'
sultan

magkawasa

gubnul
ngangganti' ganti'
ngangganti'

kapten barangay

nakura', pamean
datu'’

sultan

TERRITORIAL AND

ADMINISTRATIVE
DIVISION

barrio

town

city

1sland
archipelago
district
country, nation
continent
president, head
king

rule, govern

governor
representative
represent

barrio captain

leader
datu

sultan
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SANGAY AT PAN
TERITORYO AT
TAGAPAMAHALANG
POLITIKAL

baryo, bukid

badyan

sivudad, lunséd

” A
1sla, pulo
kapulian
purdk, distrito
bans?
kontinénte
pangalo

PR
hari

- \ P

maghdri, pamahalaén,
pamunuan
gubernador
kinatawéan
kumatawan

kapitdn ng baryo,
kapitan del baryo

pinind
dato

sultan



XIT SARA'

sara’

hukum

hukuman
soho'killo'
sumbung, numbung

siyumbung tiyuntutan

sumbung tuntut
maghukum

binasa, binasa ta ka'u

pidjala’
multa
il
piyansa

bay na tapiyansa

LAW

law
judge
court
subpoena
suit

to file a complaint
against someone

charge
try

sentence

punishment
fine

jail, prison
bail

parole
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BATAS

batds

hukém

kérte, hukiman
subpéna, sitasyon
sakdal, usapin

magsakdal

sakddl, habla
lumitis, litisin

hétoli kghatulén,
senténsiya

partsa, kaparusahdn

multd

bilanggGan, pirisuhan

piydnsa, liagak

par6l, pagldyang may
pasubdll, pagldyang
miy kundisyén



XIIT MAGBONQ'

magbono'
bono'
sundalu
sinapang

han granayde
magtimbak
almi

sannang
diya'dg

nganda'dg

WARFARE

war
fight
soldier
gun
grenade
shoot
army
peace
defeat

win
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i
DIGMAAN

digmaan, giyéra
labandn, away
sundédlo

baril

granida
magpaputdk

hukbdo

kapayapain
maldpig, lupigin

manalo, magtagumpdy



XTIV MATONGOD

Kamahian

lawak, ta
ta

sikot
diyata'
deyo'
dauhu'
al®pan
bukut, mabukutan
pa'untas
dtan

kid
bihing
tonga'
bihing
madiy®m
maluwasan
mariyata'

deyot na, buwi' na

latag lahat

katapusan ni tong na

Ehe maka Dagb®ds

masagi'
tibulung
pataha'-taha' hadja
t'1llu dugu, t'llu pidju’
tibulung pataha' sali'
iklug tibulungan na
sukud
tonga'
tOnga'

d'ppa, mitru, labi
d'ppa

batu, batu d'dddk

SPATIAL AND TEMPORAL

LUGAR AT DAKO

RELATIONS
Location

distance
far

near
above
below
ahead of
in front of
behind,

across

before,

rear

between
side of something
beside
middle,

edge, margin, border

center
in, inside
outside
top

underside (bottom)
underneath
everywhere

end, extreme

Size and Shape

square
round, circle
rectangle
triangle

oblong

measure

meter

kilometer
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Lugar
14y0
maléy&
malidpit
itads
ibaba
Gna, naduuna, biago
harapéan
1ikéd, hulfi
tapat
gitng, ginfgitn®
tabi,

tagiliran, gilid

piling, tab{i
gitn?d

gilid

lodb

labas

ibdbaw

ilalim

sa lahdt ng dike
dilo

Sukat at Hugis

parisukidt, kawadrddo
bildg

parihabf, rektdngguld
tatsulfk,
bildhab4, pahab%

traydngguld

stkat

métro

kilométro



dan tapak

insi'

ila

manga tonga' kilu
kilu

man niku

d'ppa

dangasta}, da tunduk
magtaha' 1'ngngodn
h'kka

tunduk

dan d'ppa

mehe

diki'

langkaw

deyo'

lanjang

pandak

puut, nsa' taha'
loha, lambu
kiput nsa' lambu
10m

nsa' 18m t'bba
taha'

Mata Baliyu

sobangan
s'dddpan
utara'

satan

centimeter
millimeter
foot

inch

yard

pound

kilo

measure finger tip
to elbow

fathom
cubit
an arms length

fingerspan (from the
tip of the index
finger to the tip
of the thumb)

to index finger
circumference of arm
big

small, little
high, tall (thing)
low (thing)

tall (person)
short (person)
short (thing)

wide

narrow

deep

shallow

long

Direction

east
west
north

south
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sentimétro
milimétro
piyé
pulgéada
yarda
libra

kilo

dangkal

gabridso
malaki
maliit
matads
mabiba
matangkad
pandak
maiklT
maliwang
makipot
malalim
mababaw

mahaba

Déko

siléangan
kanldran
hildga

timog



padeyo'

pariyata’

tukad, tukaran
luran, 1lud

kai

kata'u

segpangan (d'ddok)
bihingan

m'ngngan

parihung, pahugpu'’
segpangan (d'ddok)
nganduwa'

hiyawasan

paruhungan na, paruhung

lugal pag'mbanan
tiyup-tiyupan
tivup-tiyupan

ta

downward

upward

upstream, uphill
downhill

left

right

corner (street)
side

go

stop

to turn

loading
unloading

to park

parking area

to blow the horn
horn (motor)

distance
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pababg

pataas

sallnga

palusdng, pababg
kaliw®

k&nan

kanto

tabi

ldkad, tulody

tigil, hint0, para
lumiko

magsakay, magkarga
magdiskargi, magbab®
pumarada, magparida
paradahan

bumusina

busina

distdnsiya, 14yod



XV JAM/WAKTU

"llaw

song paluwas 'llaw
dai' 'llaw

subu t0od

subu

1'ttu luhul,
s'ddBp 'llaw
sangom

kohap

sangdm

t'ngnga' bahangi
jam

minit

tangan na mataha
jam, lilus
buttihi', butti'
saung

saung dambuwa'
diaw

diaw dambuwa'
'llaw-"'llaw

situk-tuk 'llaw
da '"llaw

pitu'
Sabtu'
Ahad
Isnin
Salasa
Albaa
Hammis

Jumaat

TIME

day, sun

sun (i1s in the east)
sunrise

dawn

early morning
morning
mid-morning

sun (in its zenith)
noon

sun (in the west)
sunset

dusk

-

atternoon

night

midnight

hour

minute

second

clock, watch

today

tomorrow

day after tomorrow
yesterday

day before yesterday
everyday

each day
all day

week
Saturday
Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday

Friday
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P ANAHON

dras, panahdén araw

pagsikat ng draw

madaling-4raw,
bukdng-liwayway

umidgang-umaga
umaga
tanghdlf

katanghalfang tapat,
tanghaling tapét

paglubég ng araw

takipsilim, déapit-
héapon

hépon

gabi
héatinggabi
dras

minGto, saglit
seglndo
reld, orasan
ngayon

bukas

sa makalawd
kahéapon
kamakalawa
draw-araw

bawat araw

linggd
Sabadd
Linggd
Lanes
Martés
Mivérkolés
Huwébes

Bivernés



'1law

"1law

dauhu

karuwa

dakayo'

karuwa

kat'llu

bulan

bulan

matay

luwas

1tu

bulan, tapus bulan

bulan, bulan pabaik

dan tahikan

Muharram

Sappal

Rabil
Rabil

Awwal
Ahir

Jamadil Awwal
Jamadil Ahir

Rajab

Saabag

Ramaban

Sawwal

Julkaidda/Julhahi'

Hariraya Hadji'

luwas

bulan

sahali bulan

bulan

bulan
tahun

tahun

tahun
tahun

umay

magkamamatay
damlag
itu

palabay
siyong pabaik

first day
second day
first
second
third
month, moon
this month

end of the month
next month

a fort night (tidal
cycle)

January
February
March
April
May

June
July
August
September
October
November
December
new moon

first quarter of the
moon

last quarter of the
moon

full moon
year

this year

last year
next year

when
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tinang araw, apriméro
ikalawdng araw

Gna

pangalawa

pangatld

buwin

buwidng kasalukiyan.
iténg buwlng it6

sa katapusén

sa isdng buwan

Enéro
Pebréro
Marso

Abril

Mayo

HGnyo

Hdlyo
Agdsto
Septiyémbre
Oktlbre
Nobiyémbre
Disyémbre
bdgong buwdin

palaki ang buwéan

paliit/papatédy
ang buwén

kabiltigan ng buwén

tadén

tadng kasalukiyan,
iténg tadng 1itd

nodéng 1isang tadn

sa isdng tadn

kailéan



bay awal jaman
waktu tagna'
waktu ihi'

tagna'

buttihi' laa

buttihi'

dai'-dati'

duwal

puwas, palabay na

pag'ubus
mugti, mugtuil

meen-meen, meen maka
meen na

Kxansang
jalang
karahu
ahil jaman
dai'-dai'

0s-05S

long ago

first

formerly

just now

now

in a moment

alway

after (the passing of

time

afterwards
immediately

eventually

often
seldo
early

later

quickly

hurry

S

b

m
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noéng araw, nodng
Gnang panahdén, nodng
matagdl na

Gna

ddti, noéng Gna, ddti-
rati

ngayoén,lang,
ngangayon

ngaydn

.. ~o
sa isadng sandali/iglap

1ég£

pagkaradn

pakatapds
agadd, kaagidd, agad-agad

~
maldot madali

malimit
bihira

rd
madga

~
huli

A -

madali, mabilis

-
magmadali, mag-apura



XVI HEKA MAKA ITUNG

heka
d'tti!
pila halga' na

pila heka na

kamemon, kemon

bahagi
magtipun-tipun, tipun
kamemon

labi, maglabi
kahekahan

sangpu' karuwa, dalusin

kulang
min pila
l1tung, umbol
dambiya'
dakayo'
duwa
t'1llu
"'mpat
lima
'nndm
pitu'
walu'
slyam
sangpu'

sangpu' kadda, sangpu'
ka + umbul na

hatus
libu, ngibu
sangpu' ngibu

miliyon

ganap, glyanapan

QUANTITY AND NUMBER

MARAMIHAN AT BILANG

many, much
few, little

how much does it
cost

how many

all

part, fraction
group

every

more than
most

dozen

less, lack
how many times
count, number
half

one

two

three

four

five

S1X

seven

eight

nine

ten

eleven and numbers
to nineteen

hundred
thousand

ten thousand
million
sequence, order
add
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e .
marami
n
kaunti

magkano, gaand

ilan

lahiat
bahéagi
grlpo, pangkit
bawat

higit sa , mas
pinakéa-
doséna
kdlang
iladng béses
bilang
kalah4ti
isa

dalawa
tatlé

apat

lima

anim

pitd

wald

siyam
sampa

labing + the unit
number

dadn

libo

laks?

milydén, &ngaw

ika + unit number

magdagddg, pagsamdhin



kiyulangan, ngulang

lipat, lipat manduwa
sampay labi

bila' paduwa

bihagi', bila'

heka na, heka itungan na
min tadda

kulang-labi

subtract

multiply

divide (in two)
divide (among many)
sum, total

once

approximately
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maghawas

magmultiplika

N
hati
bahagi
kabuuan, totil, suma
minsan

humig{t—kumﬁlang






XVII TANANAMAN

pang 'nda’
'nda', kila
nda'

palingi', mag'nda'-nda'

tandaw, nandaw
peha, meha
pak'llat
pak'ddom

sawa pang'nda'/t'llak
pang'nda' na

juling, tangkaw libat
lamon

buta

pote'

1tom

abu
sakulati
keyat

kalas
biyaning
jingga'
gaddung
bilu

taluk

"mmug

nanam 'mmug
hamut

bau', halu'
bau'

kahang

uk ngalassa, nanam
lassa

nsa' niya' lassa na
t'bbag ja'

SENSE PERCEPTION

sense of sight
see, perceive
look at

look around (to the
side)

look yonder
look for
open eyes
close eyes

see clearly

cross-eyed
blurred
blind
white
black

grey

brown

red

pink
yellow
orange
green

blue
violet
smell
sense of smell
fragrant
smelly
stink.
rancid
sense of taste
taste
tasteless
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PANDAMA

paningin
makakita, mamulat
tumingin, tingndn

tumingin sa paligid

tumanaw

humdnap, maghanép
mulat

pikit

nakakakita nang
malinaw

duling

maldbo

bulag

putz

itim

kilay-abo
kGlay-kapé, kayumangg?’
puld

résas

dilaw
kiilay-dalandan
bérde, luntian

asul, bughaw

amoy
pangamdy
mabango
nangangamdy
mabdhd

anta
panlasa
lasa

P 12 7
walang ldsa, matabang



laat lassa na,
lanab/tabaan
maasin

mamis

pa

pait

kisBm

uk pake
bingol

ke

kehun

asip

hagad, hidjab

intan

b'nnod

kasap

1'mma’

tuwas
lanu'
luud

bad taste
delicious
salty

sweet

hot (peppery)
bitter

sour

sense of hearing
deaf

hear

listen

obey

believe

touch

numb

rough

soft, tender

silky

tough, hard, stiff
smooth

slimev. slippery
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masamang l&dsa
masarap

madlat

matamis

maanghang

mapait

maasim

pandinig

bingi

marinig (non-deliberate)
makinig (deliberate)
sumundd

. -~ \N -
maniwdld, manampalatéya,
manidlig

hipd

manhid, walédng
pakiramdam

magaspang, maligasgés
malambdt

masasutl®

matigas

makinis

madulds, malandés



XVIII PIKILAN

pikil
kahati

ta'u
akkalan

ayad sila na
bal akkal, otokan

akkal
hatihan

pangannal

tahati

tokod
takila
bal akkal
dupang
kangdg

takaipat
intom

ayad, hap

kaayaran
sannang
laatan
nsa' baya'
baya'
kdyag

palasahan
lassa, palasahan

kasulutan, kaamuhan

MIND, THOUGHT

think

understanding

know
clever, smart

a clear or sound
state of mind

judgment,
intelligence

common sense
meaning

general opinion

to be understandable,
be reasonable

guess
recognize
wise
dumb

crazy

forget
remember

good

very good
content

not good, bad

.ot want

want, like

happy

feeling (physical)
feeling (moral)

appreciation
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PAG-TISIP

mag-1isip
pang-unéw§
pagkaunawa
alam
matalino

bait
talino, Isip bait

sentido kumdn
kahulugin, diwa

panlahdt na palagdy
(paniw&ld), opinydn
ng karamihan

o~
maunawian, makatwiran

manghﬁlﬁ
makilala
marinong, pantds
bébo

luku-luko/luka-1lukd,
sira ang ulo, .
nasisiraan ng bailt

makalimot
maalaala

mabldti, mahiGsay,
magaling

napakabdti
masiyahédn
hind{ mabdGti, masama
hindi gustdé/ibig, ayaw
gusto, ibig

masaya, maligaya,
P A - 7
natituwa, naltlugod

pakiramdam
damdamin

padgpapahalaga



talassa, tahati

kiyum-kiyum

nsa' niya' talassa
t'tto

susa

tangis

magbohe' mata
adjaip
adjaip, dumangngang

lasa
ngintom

kib'nsihan

tabang

tatabang, tapilihala'
kilasahan

b'nsi, dugal, gigitan
tiyaw

susa

hiydomlaan

susa, susa atay na

is0g

maisdg nsa' niya' taw
na, basag

ayya'

longkoy

ayya'/hina’

Pasal Aa

sarang-sarang na

ayad

to feel, understand

smile

without feeling
laugh

sad

cry, weep (may or
not have tears)

cry, with tears, weep
astonished, surprised
marvel

love

to miss someone,
lonely

hate, loathe
help, assist
save, rescue
pity

angry

fear, general
fear with worry

fear with physical
sensations
(terrified)

WOTrTYy
dare
brave, courageous
bold

bashful
lazy
embarass

Classification

of People

satisfactory

moral
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- - 7
dumamé&, madama,
maramdaman

ngitf

waldng pakiramdéam
tiwa

malungkot

umiydk, tumangis

lum@iha
nabiglh, nagilat
humanga

umibig, magmahél,
umirog, gumiliw

hinahandp-héanap

pbot, kasuklamin
tumGlong
magligtds

maAdwa, 4dwa, habdg
galit

tdkot, sind&dk
pangamba

sindak

kabalisahén
nangahis
matdpang

matdpang, malakas

ang loéb, waldng gilat

mahiydin
tamad

nahfhiy?a

Pagtantiya sa mga

Tao

. . - . - - P
nakasisivad, kasiyasiya

mabdti



laatan

hap sukud na
kalugal
tawwa'

nsa' tawwa'

tood, b'nnal

puting, nsa' b'nnal

ngalimot
nsa' baya'
pene'

lang

Pasal ay-ay

toho'
base'
tuwas
aslag

nsa' sali'-sali'

lanu’

1'mmi’

sibu', sali'
sali', anggid
t'ddo'

s'ddi

salaitu
salaiyu, salean

tuwas

bohe', sawil
daan, toa
bahu

nahot

immoral

fortunate
by chance
right, correct"

not right

true

false

two-faced
refuse
choose

prohibit

Classification

of Things
dry

wet
firm, stable
coarse

irregular, uneven

clean

dirty

same

same, as
still, calm
different
like this
like that
solid

gas (fluid like air
in form)

liquid
old
new
fine
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A -
masama, mahalay,
A ~
malaswa, salafla

mapdlad, masuwérte
nagkdtaén lang
tdma, tumpak

hind{ tdmd/tumpik,
mal?®

totod, tinay

A ~ .
mali, sala hind{
toto6/tdma

déble-kidra, traidor
pahindian, tanggihéin
pumilY, mamil?l

magbidwal

Pagtantiya sa

Mga Bagay
tuy@
bas@
matatag
malaki

1ubék—lubék, 1ika-
liko, hindi pantéy,
baki-bak®, uksd-uk?

malinis

marumi

parého

katulad, tilad
tahimik, paydpad
iba, kaiba
ganité

ganiyan

but

gas

. 17 ps P
1ikido tundw, lusaw
_\
ldma
bago

pino



XIX MAGBISSALA

missala
magbissala

magmiting-miting
magjawab-jawab

ba'

lingan

!

panoho', noho', soho

tabissala, painta'u

baikan

ngandapitan, dapit

tipuhan

lebean

tibu'-tibu'

panday na magbissala
tiyaw

amu'

maid, bhaid

sambag

pikilan, penean
magsulut

piljari

tagga

magpasukul

mandu'’

pligtanigan , tiyanigan
saupama

1illa', ma' sab'nnal

puting

sumbong

COMMUNICATION

talk
converse

discuss

tell
call
command

announce

repeat

speak, in place of,

substitute

to defend/speak for

a person
betray

scold

whisper

fluent

ask

request

request permission
answer

decide

agree

permit

refuse

thank

your're welcome
teach

warn

example

tell the truth

lie

accuse
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PAKIKIPAG-USAP

magsalit@
makipag-uUsap

pag-usapan

sasabifhin, magsabi
tumawag
mag-Gtos

ipahédyag, ipabatid,
ipaaléam

ulitin

makipag-dsap para sa/

kay + common noun or
person's name

ipagtanggdl

magkanuléd
magmurd, murdhin
bumuléng

matatds magsalita

magtandng

“makitsap

pahintidlot

sagbt

magpasiyd

umayon

permiso, kapahintulutidn
tumanggi, tanggihéan
magpasalamat

waldng anumin
magtlro

balaan, bantian
halimbdwa

magsabi ng totod

magsinungaling,
magyabang

magpardtang, mag-akusa



1imbu

magdiklamnu

habalan
pidugal

udiu'

hunyat
maglebe'-lebe'
h'lling pangkal
lebe'-1lebe"

nsa' h'lling
hebok

buha', tanog
mag'olak

suwalak
niluhala, lingdg

tanga'

naghuy

nuit, suit

niyup tiyup-tiyupan

ngamu' tabang

deny

complain

exaggerate
tease

jeer
ridicule
curse
blaspheme

vulgar

be quiet
noise-general
loud speech
shout

scream
commotion

stammer

whistle

hissing sound, call-
ing one's attention

to blow a whistle

to call for help
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magtatwﬁ, itatwd

magrekldamo, P
magsumbong, dumaing

palakihin, palabisin
magbirs, manléko
manlibdk, manuy%

A a
mangutya, manuya
sumpain
lapastanganin

- td
bastoi, magaspang ang
ugali

manahimik
ingay
malakdas
himiyaw, sumigéw

N
tumili

. . b

magkaguld, mag-ingay

mautdl, magpautadl-
dtal

sipol

sutsdt, pasuwit

pumito

magpagibik






XX PASAL ADDAT TA

—_—

ayya'

palhimpunan

a'a panday man s'llang
buddi suluhan

tungbas

pamuwan
bangsa

bangsa

bangsa

bangsa

bangsa abu
bangsa 1tdm
bangsa pote'
manusiya'
bangsa biyaning
magtaan

sugal

kimbu'

takbi', bulang
mag'inum-maglangohan
ngata'-ngata'

piknik, mangan-mangan
sali' mangan pa diyaut,
pa deyo' kakayohan

hayaw-hayaw
magsuntuk
maglomba'

SOCIAL INTERACTION

self-esteem, self-
worth, self-respect

shame

cooperation

field share work
good public relations
go-between

debt of gratitude
reciprocate
hospitable

gift
ethnic group
race, nationality
minority group
tribe
brown
black

white

race
race
race
human race
yellow race
gambling
playing cards
dice
cockfighting
drinking wine
telling stories

picnic

party, banquet
boxing

races
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PAKIKISALAMUHA SA
LIPUNAN

amér proépio

hiya

bayanihan

palGsong

pakikisama
tagapamagitan, tuldy

Gtang na loéb

magiliw (may maganddng
kaloobdn) sa mga
panadhin, bukids ang
tahdnan sa mga
panathin

regdlo

etnikd, panlip}

lah?

liping minoriya

tribu
lahl ng kayumanggi
lahl ng itim

lahl ng put?

sangkatathan
dilaw

sugadl, huwégo

lahl ng
lahl ng

bardha

days

sabong
maglasing
pagkukuwentthan

piknik

piging
boksing

patulinan, takbudhan



maglomba' kura'
magloray
mag'iskrima

pakuwi-kuwihan

ba'at

mag kalang
lugu'

h'lling

kalang
kalangan tagna'
baila

baila tagna'
agung

kulintangan'

tambul

magtagunggu'

———

tabui'

suling, pulaw

tiyup-tiyupan

horse races
wrestling
fencing

music

musician
play music
sing

chant

voice

song

folk song
dance

folk dance
gong

Muslim gongs
cymbal

drum
tambourine
beat, tap or strike
castanets
trumpet

horn of animals used
as a trumpet

flute
blow
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karéra (ng mga kabdvo)

bund
eskrimahan

misika, tug:tog,
tugtlgin

musikéro, minunugtdg
tumugtdg

umawit

béses, tinig

awit

katutlibong awit
sayaw

katutGbong sayaw
gong, batingaw
kalinténg
pampiyéng

tamb61l

tamburin
kalatukin, katugin
kastanyétas
trumpéta, torotot

P
tambidli

pladta

hipan



MGA NATATANGING
OKASYON

XXI WAKTU MULLIYA IMPORTANT OCCASIONS

pagguntingan christening pagbibinydg, binyvagan
givuntingan (Muslim)
iydnan to give a name to magpangalan,
pangalédnan

mag'islam, magsunnat confirmation kumpil, pagkukumpil

— godfather nfnong (sa binydg/
- sponsors kumpil), indamé
—_— godmother ninang (sa binvidg/
kumpil)
godbrother/sister kindkapatid (sa binyag/
kumpil)
godchild indandk

co-father kumpddre, kumpére

_ the terms
used by the
parents of

christ-
ened child

kamatayan

bangkay

a'a maglindu

ngandukka, ngarukkaan

sin patulungan

liyobong, kiyubul
pagkubulan

kubul
nyawa
sunduk

sulat masunduk

to the sponsors
and vice versa
as an address

co-mother

deceased

corpse
lie in state
bereaved
mourning
wake
contribution
eulogy
funeral

cemetery

grave
soul
gravestone

epitaph

Ra

kumadre, kumare

ang vumfo, ang puminaw/
nasird

bangkay

nakabirol

naulila

nakaluksa, magluks?a
lamay, lamayén
abuloy

luksdng parangél
libing, pédglilibing

libingan, kampusénto,
sementéryo

puntdd
kaluluwi
ldpida

ang nakasdlat sa ldpida



sumping flower bulaklak

lansuk candle kandf13

bahangi bahangi mpat 4th day prayer dpatidn, 4pating araw
bahangi, bahangi siyam 9th day prayer siyaman

magtuman , tuman first year deagh magbabdng luks?

anniversary (to be
out of mourning,; to
rYemove mourning

clothes)
ng'llo'/sulat ng'llo’ invitation paanyayg
panyap preparation, hand&
provision
bisita, aa luruk guest, visitor bisita
band of musicians banda
parid, magbaan-baan parade parada

sali' niya' kalamihan

tampat (shrine) patron saint santdng patrdn

60



XXII AGAMA

(Bangsa Islam)

Kristianu
Panghulu'’
Isa

Isa Almasi

Pangalappas
Tuhan
Allahu Taala

Nyawa Tuhan
sulga'’
nalka'

nsa' niya' kamatay na

Pangal'kkat
dusa

aa dusahan
taubat

ampun

Palman Tuhan
Kitab

Kitab

jud, juran
ayat

Saitan, Ibilis
saitan

mma 'mon

magsumbahayang, magtaat

duwaa

magsumbahayang/magtaat

sumbahayang

RELIGION
(Christianity)

Christianity
Lord, Master
Jesus

Jesus Christ

Saviour

God

God, the Father

God, the Son

God, the Holy Spirit
Holy Spirit

heaven

hell

immortality

Redeemer
sin

sinner
repent
forgive
Word of God
Holy Scripture
Bible
chapter
verse

Satan

devil
believer

prayer

a prayer ceremony for

some occasion
to pray
worship service

mass
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RELIHIYON
(Kristiyanismo)

Kristiyanismo
Panginodn
Jesls (Hesus)

Jesucristo
(Hesucristo)

Tagapagligtas

Diyé6s

Diyds Amé&

Diyés Andk

Diyd6s Espiritd Sénto
Espiritu Santo

langit

waldng kamatédyan,
walidng maliw

Manuntbos
kasalanan
makasalédnan
magsisi
magpatidwad
Salit? ng Diyds
Bandl na Kasuldatan
Bibliy4

kapitulé

taldtd

Sdtanés

deményo, diyablo
manandmpalatayéd

panalédngin

manaldngin, magdaséal
pananambdhan

misa



magsumbahayang
palanggal

langgal, masjid
mag'adji' Kitab
imam

pakil

pakil, bilal, hatib

pakil d'nda
santili'

kapil

tuhan-tuhan, nsa' b'nnal

puwasa
addat, kasuddahan
pali-pali kamaasan
alamat

nyawa

tam

magkulban (muwan pa Tuhan)

maghinang-hinangan

pananambal

madjik, hinang ka
jaip-jaip

sahabat

balbal
haram, pasu'

pandita', pamamutika'

to worship

to go to church
church

Bible study
pastor

priest

elder

nun

deaconess
deacon

paganism

false gods
fasting
customs
superstition
omen
spirit,

life spirit

spirit offering

offer sacrifices

perform rites,
divine (shaman)

doctor (not college
magic trained)
supernatural

possess

bewitch
witch
taboo

fortune teller,
seer
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sumamba

sumimba

simbadhan

Pag-adral ng Bibliva
pastoér

part

matandd sa Iglésiva
midre

diyakonésa

diyakond

pagkapagino, pagka
di-binydgan, pagka
di-Kristiydno

diyds-diydsan
pag-aaylno

ugali, kaugalién
pamahiin
pangitain, babal?d

espiritd

pag-adlay, sakripisyo,
handog

magsakripisyo

ritwal, sereménya

albuladryo

salamangkid, mahiya

kahimghimal?
pagharian, alfhan,
alipinin
maingkdnto, makGlam
mangkukilam
ipinagbabawal

manghuhﬁlg



KXTTI PASAL BAHASA

aku
kami
ka'u
kaam
kita
kita
1ya
siga, sigam
ku
kami
nu
bi
ta

ta

na

siga, sigam
ma aku
ma kami
ma ka'u

ma ka'am
ma kita

ma 1iya

ma sigam

si

ma

ma

GRAMMATICAL FUNCTION

WORDS

1

we (but not vou)
you (singular)

you (plural)

we (including you)
we (including you)
he, she, it

them, they
me, my
we, our

you, your
you, yours'

we (inclusive) ours'
we (inclusive) ours

him, her, it,
his, her's, it's

them, their's
to me/for me
for/to us (not in-
£S§EYEENgoYOY
for/to you (plural)

for/to us (including
us)

for/to him, her, it
for/to them

articles

to

for
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KATAWAGANG
PAMBALARILA

akéd

kami

ka, ikaw
kayd

kitd or katd
tayo

siya

sila

ko

namin

mo

ninyo

nitid (not common)
natin

niya

nila
akin
amin
iyé
iny6
kanitd (not common’

dtin

kaniya

kanild

pantidkoy

s1 + name of persc
ni + name of person
kay + name of person

pédra kay + name of
person

ang + common noun

ng + common noun



ma, ni, pa,
ma
1tu

lyu

lan
1hi'

pavitu
paylan

paiyu

tu, saleytu

iyu, saleyiyu
ian

hi'

min, man
man, min
pa, ni

ma

tTb-tBb
pasal, hal

maka, ka, bo'

suga', bo'
lagi', 1i'

sampay
sabab

bo' supaya

malaingkan

bo!

at, to,
for
this (near listener)

that (far from. the
speaker but near
listener)

that (far from both
speaker and
listener)

here, to this

there, on that, in
that, to that (far
from addressee)

there, on that, in
that, to that (near
addressee)

of this, 1like this
of that, like that

that over there,
yonder, its

from (indicating
place of origin)

from (a person)

to (in the direction
of)

at

as far as

about f{concerning)
and

but, however

yet, nevertheless,
however

plus, including

because

so that, in order to

since, whereas, 1in-
asmuch as

before
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sa + common noun

pdra sa + COmmon noun

ité

iyan

iyén

diyéan

nitéd

niyan
noén

muld sa, buhat sa,
galing sa

(muld) sa/kay

sa

sa, nasa
hanggédng sa
tungkdl sa
at

péro, nglni't,
datapuwa't

gayuamin , gaydln pa
man, subali't

pati

dahildn sa, dadhil sa,

kdsi sapagkd't
pdra/lpang
yamang, yayamang

bago



nangkan

ganti' na

bang, bong

bang nsa’

sasang, sabu, hina'bu
bo', sakali

pag'ubus

tagha'

sasang

malaingkan, bo'

minsan

sa t'gg8lan
maka
dangan-parangan
atawa

!

pabaik

na

atawa

ko'

uk mag'addat uk ngalingan,

atawa ngaho!
11!

laa, hadja', sadja'’

kono'

do'

ko'
tud

for this/that reason
instead, in place of
when, if, in case

if not

while

then

after that

lest/in the hope
that

while

therefore, so

although, even
though

as long as

with

each, everytime
or

yet, still, 1in
addition to

again, once more

already, now (with
negatives) not any-
more, no longer

whether (used in
alternatives)

indicates emphasis
and politeness

indicates politeness
formality of social
distance

and, also, too (with
negatives: either)

only, just merely

1t was said
(dubitive)
indicates surprise
indicates certainty
or uncertainty de-

pending on the
intonation
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palibhésa

imbés, sa halip na
kung, kapag, pagké
kung di, kung hindT
nang, noodng

noén

pagkatdpos niydns/noén
bakd/bakd sakdll

hdbang, samantédla

kayd, kaniy®/
samakatuwid

bagamdn, bagama't,
kahiman, kahima't
kahit

basti

sa, kasama, kaldkip
tuwing

o, o kayf'y

pa
muf?/ul?

na

man

din/rin/, patf

lang/ldmang

daw/raw

pald
yatﬁ



subay

dauhu'

sini'

'nna

aho'

ootu

manga

tagha'

balengkan, maray'
sali' manga
lullun, kamemon

daa
subay

baya'
kamura-murahan
nsa' baya'
kagunahan

manjari

indicates the
speaker's desire,
hope, wish

first, yet

indicates that ‘the
thought of the
sentence is related

te a previous thought

indicates hesitancy,
an attention drawer

okay

added to express
that what is said
should be taken at
face value

may express the idea
of 'because' or 'on
the contrary'

indicates an atti-
tude of matter-of-
factness

used when handing
or giving something
to some one

used either as a
pluralizer or as a
particle of
estimation

lest, might
maybe, perhaps
somewhat, seems

purely, entirely,
all

don't, prohibitive
command

must, ought/got/have
to

like, want

hope, wish
dislike, not want
need, necessary

become
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sana

mina

naman

e

mga

baka
sigidro
m&dyo/tfla, mukhi/pdra

pGro, panéy
huwag

dapat
gustd, fibig
nais

dyaw

kailangan

maging



tooran

jari

lahang, jalang
tantu

agdn, arak, liskaw
mugti, magtui
isab, mintadda laa
ko' tood

ganta', kalandu'

oy !
astag!

oo tu, 'nna
la'ila, 'llan Ne'

b'nnal ba!
iyu laa
sigi

sigl na

absolute

can, could, may
seldom, rarely
certainly, surgly
almost, nearly
suddenly

again, once more

really, true

very, qulte,
extremely

WOow

what, ah, oh

hey, to call one's
attention

short for Ina ko
"My Mother'

is that so
that's all
okay

go on
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pdwa
puwéde
bihira
sigurado
halos
bigla
muld/ul?
talaga
masyado
uy .
abal

hoy!
naki'!

talagﬁ!
iyén lang
sige

sigé
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